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00 :07 :40 :00

Scenarios from Africa logo appears.

00 :07 :57 :50
SYLVIE : 
Je sais qu’il a connu d’autres femmes avant moi. [p] Je l’aime beaucoup, [p] mais [p] j’ai peur. [p] Je m’imagine souvent qu’il est infecté. [p] Et moi aussi. 
I know that he slept with other women before me. [p] I love him very much, [p] but [p] I’m scared. [p] I wonder all the time if he’s infected. [p] And me as well.
Na san ya gane wadansu maata kafin ni (P) I na son shi koraye,(P) amma i na tsoro (P) wani sa’in  i na ce ma kaye na ya na da ciwo (P) har da ni ma.

Chaque jour [p] je fais des efforts pour discuter du SIDA avec lui. [p] Il s’agit de sa santé et la mienne. [p] Je n’arrive toujours pas à trouver le courage. [p] Et comment commencer une telle discussion ?

You know, [p] every day I do try to bring up the subject of AIDS [p] with him. It’s a matter of his health and mine. [p] But I never seem to be able to find the courage. [p] How does one begin such a discussion?


Kullun (P) I na kokari iya firan ciwo kanzamau da shi.(P) batun lafiya 

  
 Ni da shi ne (P) har iyau ban samu karfi ba (P) kuma ban san yaya 


  jan fara wanna fira ba?

00 :08 :30 :50

SENA :
Mais, [p] c’est ton mari. [p] Tu dois lui parler.


But, [p] he’s your husband. [p] You must speak to him.

Na ce, (P) mijin ki ne (P) dole ki mi shi magana

00 :08 :36 :00

BOUBA :
Quoi ? [p] Le test du SIDA !? [p] Tu es fou ? [p] Moi, en tout cas, je ne le ferrais jamais ! [p] Jamais ! [p] A quoi ça sert ? [p] C’est de la folie ! 

What? [p] The AIDS test?! [p] Are you mad? [p] I would never, ever do it! [p] Never! [p] What’s the point, eh? [p] It’s stupid.

Meh? (P) bincike jinni!? (P) ba ka da kaye ne ?(P) ni, de ko, ba jan taba yin shi ba !(P) har abada !(P) I na enfani shi ? (P) aye wanna awka ne !

00 :08 :47 :00

ALEX :
Non, ce n’est pas de la folie. [p] Je vais te dire cela. [p] Ma fiancée et moi, [p] nous avons pris la décision ferme [p] de faire le dépistage du VIH avant notre mariage. [p] Je pense que c’est une bonne chose de connaître son statut.


No, it’s not stupid. [p] Let me tell you something. [p] My fiancée and me, [p] we’ve decided that it’s time [p] to take the HIV test before we get married. [p] I believe it’s good to know where you stand, don’t you?

a-a,ba hawka ba ne(P) in gaya maka (P) buduruwa ta da ni, (P) mun doki matakin cewa (P) za mu jarada jinni mu kafin aure mu (P) tsamani na gane matsayi ka  abu me ciau ne 

00 :09 :00 :00

BOUBA :
Pour savoir qu’on va mourir comme ça ?! [p] Non, merci ! 


To know that you’re going to die tomorrow? [p] No thanks.

Don a gane za a mutu hakka ne?! (P) a’a, na gode !
00 :09 :03 :00

HAMET :
Tsk, tsk, tsk, tsk, tsk. [p] Etre séropositif ne signifie pas qu’on a le SIDA…

Tsk, tsk, tsk, tsk, tsk. [p] An HIV-positive test doesn’t mean you’ve got AIDS…


Tsk, tsk, tsk, tsk, tsk (P) samu kwayar ciwo ba ya son cewa ya na da ciwo kanzamau… 

00 :09 :08 :00

WURY :
Ah bon ?

Oh yeah?

Ahshe ?
00 :09 :09 :50

HAMET :
.. qu’on va mourir la semaine prochaine. [p] Mon grand frère est séropositif. [p] Il le sait depuis quelques années, [p] eet il se porte bien. 


nor that you’re going to die next week. [p] My older brother is HIV-positive. [p] He’s known that for a few years now, [p] aaand he’s doing well.


…waye za a mutu sati me juwa (P) yaya na, na da kwayar ciwo (P) ya gane shi da dade wa,(P) kuma ya na nan lafiya lau

00 :09 :20 :00

BOUBA :
Oui, bien sûr. [p] Donnes-moi deux, non, [p] trois bonnes raisons pour faire ce test. [p] Je te écoute !

Oh sure. [p] So give me two, [p] three good reasons to take the test. [p] Go ahead, go!

Hakka ne,(P) bani-ni abu, biyu,(P) uku da je sa a jaraba jinni (P) I na saurare ka !

00 :09 :25 :50

HAMET : 
D’accord. [p] Premièrement : [p] Si on te dit que tu es séropositif, [p] tu peux faire en sorte que tu n’infectes pas d’autres personnes. [p] Si jamais tu trouves la femme de ta vie, [p] tu veux l’infecter ?


OK. [p] Number one: [p] If somebody is HIV-positive, [p] they can see to it that they don’t infect anybody else. [p] If you ever find the woman of your dreams, [p] you want to infect her?

Tau (P) da farko : (P) in an ce ka na kwayar ciwon, (P) ka na iya kokari ka ka rabar ma wadansu ciwon. (P) in ka samu masoyya ,ka (P) ka na so ka  raba mata?

00 :09 :42 :00

BOUBA :
La femme de ma vie ? 

My dream woman?


Masoyya na?

00 :09 :43 :00

HAMET :
Oui.

Yeah.


Eh.

00 :09 :43 :50

BOUBA :
Au singulier ? 

In the singular?


Guda daya?
00 :09 :44 :00

HAMET :
Oui.


Yeah.


Eh.
00 :09 :44 :50

BOUBA :
J’en préfère une bonne dizaine. 

I prefer a round dozen.

Su goma na ke so.
00 :09 :46 :00

MAGUI :
Et quoi encore ? 


Nothing else?

Da me kuma ?
00 :09 :47 :00

BOUBA :
Vous êtes jaloux du Don Juan du coin ?

Not for nothing I’m known as Don Juan.

Ku na kishi da sarki mata ne?
00 :09 :50 :00
HAMET :
Oui, c’est ça.

Yeah, whatever.


Eh, hakka ne.
00 :09 :51 :00

ALEX :
Raison numéro deux : [p] Une personne séropositive peut vivre longtemps, [p] des années, [p] si elle prend soin d’elle-même …

Reason number two : [p] A person who’s HIV-positive can live [p] for years, [p] if they take care of themselves…


Na biyu kuma: (P) mutun da ke da kwayar ciwo na iya rayuwa ya dade,(P) shekaru,(P) in ya na kula da kan shi…
00 :09 :58 :00

ALEX :
C’est-à-dire, [p] bien se nourrir, [p] se reposer correctement, [p] faire du sport, [p] éviter l’alcool et la cigarette, [p] se faire soigner pour les problèmes de santé quand ils se présentent, [p] et surtout se trouver une bonne source de soutien. 


That is to say, [p] eat well, [p] get enough rest, [p] exercise, [p] avoid alcohol and cigarettes, [p] seek medical treatment for any illnesses that might arise, [p] and above all find good sources of support.

Ya na so ya ce, (P) a ci da ciau,(P) a futa da ciau,(P) a mosa jiki.(P) a bar shan giya da taaba,(P) ayi jinyan kan sa in ba ada lafiya,(P) kuma a samu matemaka koraye.
00 :10 :10 :00

BOUBA :
Alex, [p] écoute ! [p] « Se reposer » n’a rien à voir avec la vie du Roi des Dragueurs. [p] Et quant à la boisson…


Alex, [p] it’s no good! [p] « Enough rest » does not exactly fit in with a swinging lifestyle. [p] And as for giving up alcohol…

Ali, (P) saurari! (P) <futu> be damu sarki  nema mata ba (P) in batun a bin shan ne…
00 :10 :17 :00

ALEX :
Heh. [p] Il y a aussi des médicaments modernes [p] qui permettent à une personne séropositive de vivre plus longtemps. [p] De plus en plus d’Africains y ont accès.

Heh! [p] There are also modern medicines [p] that help a person who’s HIV-positive to live much longer. [p] More and more Africans have access to them.

Kaye,(P) a koye kuma sabbobi magani (P) da su ke iya ja da rayuwan me kwayar ciwo.(P) mutani africa dayawa na samun shi 
00 :10 :24 :50

MAGUI :
Troisièmement, Bouba : [p] les gosses.


Thirdly, Bouba : [p] children.


Na uku, balla: (P)YARA.
00 :10 :27 :00

BOUBA :
Quoi ?


What?


Meh ?
00 :10 :28 :00
MAGUI :
Je dis bien les gosses, [p] les bébés. [p] Une mère séropositive peut donner le VIH à son enfant. [p] Il est très important de faire le test avant de faire des enfants. 


I said children, [p] babies. [p] An HIV-positive mother can give the virus to her child. [p] It’s really important before having children to take the test.

Na ce yara,(P) jariraye.(P) uwa me kwayar ciwo kanzamau na iya rabar ma yaro ta.(P) don shi bincike jini kafin a samu yara na da anfani.

00 :10 :36 :50

BOUBA :
Mais [p] si une femme est déjà enceinte ? [p] Là, [p] le coup est déjà parti. [p] Donc, [p] elle serait folle de faire le test, [p] ou bien ?


But, [p] if she’s pregnant already? [p] Then, [p] what is the point? [p] So, [p] it’s crazy for her to get tested, [p] am I right?


Amma (P) in mata ta riga ta na cikin fa?(P)ah,(P) yaya ja a yi ?(P) tau, (P) ba ta iya bicinka jini ke nan,(P) koko?

00 :10 :43 :50

WURY :
Ca, c’est vrai, eh.

Yeah.

Gaskiya.
00 :10 :44 :50

MAGUI :
Là, tu te trompes. [p] Dans la plupart des cas [p] ou une maman séropositive donne naissance a un bébé infecte, c'est a l'accouchement même que le bébé est infecté, [p] pas avant. [p]

That’s not true. [p] because in most cases [p] when an HIV-positive mother gives birth to an infected child, [p] it’s during the birth itself that the infection takes place, not before. [p]

Ba gaskiya ba.(P) so dayawa (P) un umma me ciwo  ta hayifi yaro me ciwo, saye de wuri haifuwan ne ye ke samu ciwo.(P) ba kafin ayifuwan ba .(P)  


Tu sais, Bouba, de plus en plus dans nos pays, les agents de la santé peuvent donner des médicaments pour diminuer radicalement la possibilité d’infection du bébé. [p] Il faut d'abord savoir si la maman est séropositive ou pas. [p] Il faut faire le test.

It’s more and more common nowadays that our health workers can give inexpensive medicines which dramatically diminish the possibility of infection for the baby. [p] First they must know if the mother is HIV-positive or not. [p] You have to take the test.

Ka sani, balla,yaw yaw cikin garurukan mu,likitoti, na iya bada, magunguna, da za su rage sosaye rabar ma jariraye ciwo (P) an kamata a gane in uwar na da ciwo ko ba ta da shi. (P) saye an jaraba jinni.  
00 :11 :09 :50

BOUBA :
Donc, [p] une femme séropositive ne donne pas forcément le VIH à son bébé ?

So, [p] an HIV-positive woman does not always pass the virus to her baby?


Don shi,(P) ba dole mata me ciwo ta rabar ma dan ta ciwo ba?
00 :11 :14 :00

MAGUI :
Ah, non ! [p] Comme je viens de le dire [p] : si les médecins savent qu'elle est séropositive, ils peuvent lui donner des médicaments pour diminuer la possibilité que le bébé soit infecté. Ils peuvent également lui donner des conseils sur l'allaitement afin que l'enfant ait les meilleures chances de rester en bonne santé.


Oh, no! As I was saying, [p] if the medical staff know she’s positive, they’re able to give her these modern medicines to reduce the risk of infection for the baby. And they can also give her advice on breast-feeding to give the child an even better chance of staying healthy.

A’a!(P) kamar kanda na fadi ne (P): in likitoti sun gane ta na da kwayar ciwo, su na iya ba ta magunguna rage ikko rabar ma jaririn ciwo. Kuma su ma iya ba ta gargadi kanda a ke ba yaro nônô don ka ya yi rashin lafiya. 

00 :11 :29 :00

BOUBA :
Les gosses. … [p] Là, c’est autre chose. 


Our kids … [p] That’s serious.

Yara…(P) shi,daban ne
00 :11 :46 :50

MARI :
Ca va, Chérie ?

How’re you feeling?

Sannu, amariya ?
00 :11 :53 :50

SENA :
Mais, [p] c’est ton mari. [p] Tu dois lui parler.


But, [p] he’s your husband. [p] You must speak to him.

Ke ,(P) meguida ki ne.(P) ki ma shi magana 

00 :12 :18 :00
NURSE : 
N’est pas peur, heh Madame. [p] Vous avez bien fait de venir, [p] car avec le test, [p] on gagne toujours.


Don’t be afraid. [p] You two have made a very good decision [p]: it’s always wise [p] to take the test.

Karki ji tsoro,uwarguida. (P) kin djara da ki ka zo,(P) tunda bincike 

jini,(P) a na ci gaba ne.

                                END : 00 :12 :45 :00
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